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Vietnamese Interlinear
Reference: Vietnamese Bible (1934)

א1 מַשָּׂ֥
Gánh–nặng

דְבַר־
lời–của
H1697

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

אֶל־
phán–cho
H0413

יִשְׂרָאֵל֑
Y-sơ-ra-ên
H3478

בְּיַד֖
qua–tay
H3027

י׃ מַלְאָכִֽ
Ma-la-chi
H4401

Gánh nặng lời Ðức Giê-hô-va cho Y-sơ-ra-ên bởi Ma-la-chi.

אָהַ֤בְתִּי2
Ta–đã–yêu
H0157

אֶתְכֶם֙
các–ngươi
H0853

אָמַר֣
phán
H0559

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

ם וַאֲמַרְתֶּ֖
và–các–ngươi–nói
H0559

ה בַּמָּ֣
Ngài–yêu–chúng–tôi
H4100

נוּ אֲהַבְתָּ֑
ở–đâu
H0157

הֲלוֹא־
chẳng–phải
H3808

ח אָ֨
Ê-sau–là–anh
H0251

ו עֵשָׂ֤
của–Gia-cốp–sao
H6215

לְיַֽעֲקֹב֙
Gia-cốp
H3290

נְאֻם־
phán
H5002

יְהוָ֔ה
Giê-hô-va
H3068

וָאֹהַ֖ב
vậy–mà–Ta–yêu
H0157

ת־ אֶֽ
[mu�c-đích]
H0853

ב׃ יַעֲקֹֽ
Gia-cốp
H3290

Ðức Giê-hô-va có phán: Ta yêu các ngươi; và các ngươi nói rằng: Chúa yêu chúng tôi ở đâu? Ðức Giê-hô-va phán: 
Ê-sau há chẳng phải là anh Gia-cốp sao?

וְאֶת־3
Còn
H0853

ו עֵשָׂ֖
Ê-sau
H6215

שָׂנֵא֑תִי
Ta–ghét
H8130

ים וָאָשִׂ֤
và–Ta–đã–biến

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

֙ הָרָיו
núi–nó
H2022

ה שְׁמָמָ֔
thành–hoang–vu

וְאֶת־
và
H0853

נַחֲלָת֖וֹ
cơ–nghiệp–nó
H5159

לְתַנּ֥וֹת
cho–chó–rừng
H8568

ר׃ מִדְבָּֽ
trong–đồng–vắng

Nhưng ta yêu Gia-cốp, mà ghét Ê-sau, ta làm cho những núi nó nên hoang vu, và phó sản nghiệp nó cho những 
chó nơi đồng vắng.

י־4 כִּֽ
Dầu

ר תאֹמַ֨
Ê-đôm–nói
H0559

אֱד֜וֹם
chúng–tôi–đã–bi �–phá
H0123

שְׁנוּ רֻשַּׁ֗
rồi
H7567

וְנָשׁוּב֙
nhưng–chúng–tôi–sẽ–trở–lại
H7725

וְנִבְנֶה֣
và–xây–lại
H1129

חֳרָב֔וֹת
đổ–nát
H2723

ה כֹּ֤
Giê-hô-va
H3541

אָמַר֙
phán
H0559

יְהוָה֣
Vạn–Quân
H3068

צְבָא֔וֹת
rằng

מָּה הֵ֥
chúng–sẽ–xây
H1992

יִבְנ֖וּ
xây
H1129

וַאֲנִי֣
nhưng–Ta
H0589

אֶהֱר֑וֹס
sẽ–phá–đổ
H2040

וְקָרְא֤וּ
và–người–ta–sẽ–go�i
H7121

לָהֶם֙
chúng

גְּב֣וּל
là–bờ–cõi
H1366

ה רִשְׁעָ֔
gian–ác
H7564

וְהָעָם֛
và–dân

אֲשֶׁר־
mà

זָעַ֥ם
Giê-hô-va–nổi–giận
H2194

יְהוָה֖
đời–đời
H3068

עַד־
mãi
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
mãi
H5769

Nếu Ê-đôm nói rằng: Chúng ta đã bi � hủy diệt, song chúng ta sẽ trở về dựng lại những nơi đổ nát, thì Ðức Giê-hô-
va vạn quân cũng phán rằng: Chúng nó sẽ dựng lại, nhưng ta sẽ đổ xuống, người ta sẽ go�i chúng nó là Cõi độc 
ác, và là dân mà Ðức Giê-hô-va nổi giận nghi �ch cùng đời đời.
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וְעֵינֵיכֶ֖ם5
Và–mắt–các–ngươi

תִּרְאֶי֑נָה
sẽ–thấy
H7200

ם וְאַתֶּ֤
và–các–ngươi

֙ אמְרוּ תֹּֽ
sẽ–nói
H0559

ל יִגְדַּ֣
Giê-hô-va–là–vĩ–đại
H1431

יְהוָ֔ה
vượt–khỏi
H3068

מֵעַ֖ל
bờ–cõi

לִגְב֥וּל
Y-sơ-ra-ên
H1366

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Y-sơ-ra-ên
H3478

Mắt các ngươi sẽ thấy, và các ngươi sẽ nói rằng: Nguyền Ðức Giê-hô-va là lớn ngoài cõi Y-sơ-ra-ên!

ן6 בֵּ֛
Con–trai

ד יְכַבֵּ֥
tôn–kính
H3513

אָ֖ב
cha
H0001

וְעֶבֶ֣ד
và–đầy–tớ
H5650

אֲדֹנָי֑ו
chủ–mình
H0113

וְאִם־
nếu–Ta–là

אָב֣
cha
H0001

אָנִ֣י
thì–Ta
H0589

אַיֵּ֣ה
sự–tôn–kính–Ta
H0346

י כְבוֹדִ֡
ở–đâu
H3519

וְאִם־
và–nếu–Ta–là

אֲדוֹנִי֣ם
chủ
H0113

֩ אָנִי
Ta
H0589

אַיֵּ֨ה
sự–kính–sợ–Ta
H0346

י מוֹרָאִ֜
ở–đâu

׀אָמַר֣ 
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֗וֹת
Vạn–Quân

לָכֶם֙
với–các–ngươi

הֲנִים֙ הַכֹּֽ
hỡi–các–thầy–tế–lễ
H3548

בּוֹזֵי֣
khinh–thường
H0959

י שְׁמִ֔
danh–Ta
H8034

ם וַאֲמַרְתֶּ֕
và–các–ngươi–nói
H0559

ה בַּמֶּ֥
chúng–tôi–khinh–thường
H4100

בָזִ֖ינוּ
danh–Ngài
H0959

אֶת־
ở–đâu
H0853

ךָ׃ שְׁמֶֽ
[mu�c-đích]
H8034

Con trai tôn kính cha mình, đầy tớ tôn kính chủ mình. Vậy nếu ta là cha, nào sự tôn kính thuộc về ta ở đâu? và 
nếu ta là chủ, nào sự kính sợ ta ở đâu? Ðức Giê-hô-va vạn quân phán vậy cùng các ngươi, hỡi các thầy tế lễ khinh 
dể danh ta! Các ngươi lại nói rằng: Chúng tôi có khinh dể danh Ngài ở đâu?

ים7 מַגִּישִׁ֤
Dâng–lên
H5066

ל־ עַֽ
trên

֙ מִזְבְּחִי
bàn–thờ–Ta
H4196

לֶחֶ֣ם
thức–ăn
H3899

ל מְגֹאָ֔
ô–uế
H1351

ם וַאֲמַרְתֶּ֖
và–các–ngươi–nói
H0559

ה בַּמֶּ֣
chúng–tôi–làm–ô–uế–Ngài
H4100

אַלְנ֑וּךָ גֵֽ
ở–đâu
H1351

ם בֶּאֱמָרְכֶ֕
bởi–các–ngươi–nói
H0559

ן שֻׁלְחַ֥
bàn–của
H7979

יְהוָה֖
Giê-hô-va
H3068

נִבְזֶה֥
đáng–khinh
H0959

הֽוּא׃
nó
H1931

Các ngươi dâng bánh ô uế trên bàn thờ ta, rồi các ngươi nói rằng: Chúng tôi có làm ô uế Ngài ở đâu? Ấy là ở điều 
các ngươi nói rằng: Bàn của Ðức Giê-hô-va đáng khinh dể.

י־8 וְכִֽ
Và–khi

תַגִּשׁ֨וּן
các–ngươi–dâng
H5066

עִוֵּ֤ר
con–vật–mù
H5787

֙ לִזְבֹּחַ֙
để–dâng–tế–lễ
H2076

אֵי֣ן
không–có
H0369

ע רָ֔
gì–sai–sao

י וְכִ֥
và–khi

תַגִּ֛ישׁוּ
các–ngươi–dâng
H5066

חַ פִּסֵּ֥
con–què
H6455

וְחֹלֶ֖ה
và–đau–ốm

אֵי֣ן
không–có
H0369

רָ֑ע
gì–sai–sao

הוּ הַקְרִיבֵ֨
hãy–dâng–nó
H7126

א נָ֜
xin
H4994

ךָ לְפֶחָתֶ֗
cho–quan–tổng–đốc
H6346

הֲיִּרְצְךָ֙    
người–có–hài–lòng–không
H7521

א֚וֹ
hay

א הֲיִשָּׂ֣
có–ngước–nhìn
H5375

יךָ פָנֶ֔
mặt–ngươi–không
H6440

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Vạn–Quân

Khi các ngươi dâng một con vật mù làm của lễ, điều đó há chẳng phải là dữ sao? Khi các ngươi dâng một con vật 
què hoặc đau, điều đó há chẳng phải là dữ sao? Thử dân nó cho quan trấn thủ ngươi, thì người há đe�p lòng và 
vui nhận cho ngươi sao? Ðức Giê-hô-va vạn quân phán như vậy.
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ה9 וְעַתָּ֛
Vậy–bây–giờ
H6258

חַלּוּ־
hãy–cầu–xin

נָא֥
xin
H4994

פְנֵי־
mặt
H6440

אֵ֖ל
Đức–Chúa–Trời
H0410

יחָנֵנ֑וּ   וִֽ
để–Ngài–thương–xót

מִיֶּדְכֶם֙
từ–tay–các–ngươi
H3027

הָיְ֣תָה
đã–làm
H1961

את זֹּ֔
điều–này
H2063

א הֲיִשָּׂ֤
Ngài–có–ngước–nhìn
H5375

מִכֶּם֙
ai–trong–các–ngươi

ים פָּנִ֔
mặt–không
H6440

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Vạn–Quân

Các ngươi đã làm điều đó, nay ta xin các ngươi hãy nài xin ơn Ðức Chúa Trời, hầu cho Ngài làm ơn cho chúng ta, 
thì Ngài há sẽ nhận một người nào trong các ngươi sao? Ðức Giê-hô-va vạn quân phán vậy.

י10 מִ֤
Phải–chi
H4310

גַם־
có–ai
H1571

בָּכֶם֙
trong–các–ngươi

וְיִסְגֹּ֣ר
đóng–cửa
H5462

יִם דְּלָתַ֔
đền–thờ

א־ ֹֽ וְל
để–các–ngươi–không
H3808

ירוּ תָאִ֥
nhóm–lửa
H0215

י מִזְבְּחִ֖
bàn–thờ–Ta
H4196

חִנָּ֑ם
vô–ích
H2600

ין־ אֵֽ
Ta–không–có
H0369

י לִ֨
lòng

פֶץ חֵ֜
vui
H2656

ם בָּכֶ֗
với–các–ngươi

אָמַר֙
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
Vạn–Quân

וּמִנְחָ֖ה
và–lễ–vật
H4503

א־ ֹֽ ל
Ta–không
H3808

אֶרְצֶ֥ה
nhận
H7521

ם׃ מִיֶּדְכֶֽ
từ–tay–các–ngươi
H3027

Ước gì trong các ngươi có một người đóng các cửa, hầu cho các ngươi không nhen lửa vô ích nơi bàn thờ ta. Ðức 
Giê-hô-va vạn quân phán: Ta chẳng lấy làm vui lòng nơi các ngươi, và ta chẳng nhận nơi tay các ngươi một của 
dâng nào hết.

י11 כִּ֣
Vì

מִמִּזְרַח־
từ–phương–mặt–trời–mo�c
H4217

מֶשׁ שֶׁ֜
cho–đến
H8121

וְעַד־
phương
H5704

מְבוֹא֗וֹ
mặt–trời–lặn
H3996

גָּד֤וֹל
lớn–thay

֙ שְׁמִי
danh–Ta
H8034

בַּגּוֹיִ֔ם
giữa–các–dân–tộc

וּבְכָל־
và–tại–mo�i
H3605

מָק֗וֹם
nơi
H4725

מֻקְטָ֥ר
hương–được–đốt

מֻגָּ֛שׁ
được–dâng
H5066

י לִשְׁמִ֖
cho–danh–Ta
H8034

וּמִנְחָה֣
và–lễ–vật
H4503

טְהוֹרָ֑ה
tinh–sạch
H2889

י־ כִּֽ
vì

גָד֤וֹל
lớn–thay

֙ שְׁמִי
danh–Ta
H8034

בַּגּוֹיִ֔ם
giữa–các–dân–tộc

אָמַ֖ר
phán
H0559

יְהוָה֥
Giê-hô-va
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Vạn–Quân

Vì từ nơi mặt trời mo�c cho đến nơi mặt trời lặn, danh ta sẽ là lớn giữa các dân ngoại. Trong khắp mo�i nơi, người 
ta sẽ dâng hương và của lễ thanh sạch cho danh ta; vì danh ta sẽ là lớn giữa các dân ngoại, Ðức Giê-hô-va vạn 
quân phán vậy.

ם12 וְאַתֶּ֖
Nhưng–các–ngươi

מְחַלְּלִ֣ים
làm–ô–danh

אוֹת֑וֹ
Ta
H0853

ם בֶּאֱמָרְכֶ֗
bởi–các–ngươi–nói
H0559

שֻׁלְחַ֤ן
bàn–của
H7979

֙ אֲדֹנָי
Chúa
H0136

מְגֹאָל֣
ô–uế
H1351

ה֔וּא
nó
H1931

וְנִיב֖וֹ
và–thức–ăn–trên–nó

נִבְזֶה֥
đáng–khinh
H0959

אָכְלֽוֹ׃
là–thức–ăn–nó
H0400

Song các ngươi đã làm uế tu�c danh ta mà rằng: Bàn của Ðức Giê-hô-va là ô uế, đồ ăn đến từ trên nó là đáng 
khinh dể.
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וַאֲמַרְתֶּם13֩
Và–các–ngươi–nói
H0559

הִנֵּ֨ה
thật–là
H2009

ה מַתְּלָאָ֜
phiền–toái
H4972

ם וְהִפַּחְתֶּ֣
và–các–ngươi–khinh–dể
H5301

אוֹת֗וֹ
nó
H0853

אָמַר֙
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
Vạn–Quân

וַהֲבֵאתֶ֣ם
và–các–ngươi–đem–đến
H0935

גָּז֗וּל
con–vật–cướp
H1497

וְאֶת־
và
H0853

֙ הַפִּסֵּחַ֙
con–què
H6455

וְאֶת־
và
H0853

ה הַח֣וֹלֶ֔
con–đau–ốm

ם וַהֲבֵאתֶ֖
và–các–ngươi–dâng
H0935

אֶת־
[mu�c-đích]
H0853

הַמִּנְחָה֑
lễ–vật
H4503

הַאֶרְצֶ֥ה
Ta–có–nhận
H7521

אוֹתָ֛הּ
nó
H0853

מִיֶּדְכֶ֖ם
từ–tay–các–ngươi–không
H3027

אָמַ֥ר
phán
H0559

יְהוָֽה׃
Giê-hô-va
H3068

ס
—

Các ngươi lại nói rằng: Ôi! việc khó nho�c là dường nào! rồi các ngươi khinh dể nó, Ðức Giê-hô-va vạn quân phán 
vậy! Các ngươi đem đến vật bi � cướp, vật què và đang, đó là của các ngươi đem dâng cho ta. Ta há có thể nhận vật 
nầy nơi tay các ngươi sao? Ðức Giê-hô-va phán vậy.

וְאָר֣וּר14
Khốn–cho
H0779

ל נוֹכֵ֗
kẻ–lừa–dối
H5230

וְיֵשׁ֤
mà–có
H3426

בְּעֶדְרוֹ֙
trong–bầy–nó
H5739

ר זָכָ֔
con–đực
H2145

וְנֹדֵ֛ר
mà–hứa–nguyện
H5087

חַ וְזֹבֵ֥
rồi–dâng
H2076

מָשְׁחָ֖ת
con–có–tật
H7843

אדֹנָי֑ לַֽ
cho–Chúa
H0136

֩ כִּי
vì

לֶךְ מֶ֨
Ta–là–Vua
H4428

גָּד֜וֹל
vĩ–đại

נִי אָ֗
Ta
H0589

אָמַר֙
phán
H0559

יְהוָה֣
Giê-hô-va
H3068

צְבָא֔וֹת
Vạn–Quân

י וּשְׁמִ֖
và–danh–Ta
H8034

א נוֹרָ֥
đáng–kính–sợ
H3372

ם׃ בַגּוֹיִֽ
giữa–các–dân–tộc

Ðáng rủa thay là kẻ hay lừa dối, trong bầy nó có con đực, mà nó hứa nguyện và dâng con tàn tật làm của lễ cho 
Chúa! Ðức Giê-hô-va vạn quân phán: Vì ta là Vua lớn, danh ta là đáng sợ giữa các dân ngoại.
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